
Notice: You must complete this form in English.

(Atención: Usted debe completar este formulario en inglés.)
Superior Court of Washington County of__________________
Tribunal Superior de Washington Condado de
	In re parenting and support of:
Con respecto a la crianza y manutención de:

Children/menores: 

Petitioner (person who started this case):

Parte demandante (persona que iniciaron este caso):
And Respondent (other parent):

Y Parte demandada (el otro padre):



	No. 


Final Order and Findings for a Parenting Plan, Residential Schedule and/or Child Support

(JDPPCS)

Orden definitiva y fallos del Plan de crianza, Régimen de visita y/o Manutención de menores
  Clerk’s action required: 1, 15, 16  

       Se requiere la acción de la secretaría:
1, 15, 16  


Order and Findings for a Parenting Plan, 
Residential Schedule and/or Child Support
Orden y fallos del Plan de crianza, Régimen de visita y/o la Manutención de menores
1. Money Judgment Summary

Resumen del fallo monetario

 No money judgment is ordered.
    No se ordena un fallo monetario. 

 Summarize any money judgment from section 16 in the table below: 
Resuma todo fallo monetario de la sección 16 en la tabla a continuación: 

	Judgment for

Fallo para
	Debtor’s name (person who must pay money) 

Nombre del deudor (persona que deberá pagar el monto)
	Creditor’s name (person who must be paid)

Nombre del acreedor (Persona a la que se le debe pagar)
	Amount

Cantidad
	Interest

Interés

	Lawyer’s fees 

Honorarios de abogado
	
	
	$
	$

	Guardian ad litem fees

Honorarios del tutor ad litem
	
	
	$
	$

	Court costs

Costos judiciales 
	
	
	$
	$

	Other (specify): 

Otro (especifique):
	
	
	$
	$

	Yearly Interest Rate:  ___% (12% unless otherwise listed)

Tasa de interés anual: ___% (12% a salvo que aparezca otro porcentaje)

	Lawyer (name): 
represents (name): 

Abogado (nombre):                                                 representa a (nombre):

	Lawyer (name): 
represents (name): 

Abogado (nombre):                                                 representa a (nombre):


2. Court findings based on (check all that apply):  
Fallos del Juez basándose en (marque todo lo que corresponda):

Parents’ agreement. 


Acuerdo entre los padres.

Order on Motion for Default signed on (date): 
. 

Orden de la Petición por incumplimiento firmada en (fecha):

The court’s decision after a contested hearing on (date): 
 .
La decisión del Juez después de la audiencia de impugnación celebrada el (fecha):
The following people were at the hearing (list parents, lawyers, and any guardians ad litem):

Las siguientes personas estuvieron presentes en la audiencia (escriba los nombres de los padres, los abogados y cualquier tutor ad litem):
· Findings & Conclusions
Fallos y conclusiones
3. Children

Menores

Petitioner and Respondent are parents of the following children who will be covered by a Parenting Plan, Residential Schedule and/or Child Support Order:
La Parte demandante y la Parte demandada son los padres de los siguientes menores que estarán sujetos al Plan de crianza, Régimen de visita y/u Orden de manutención de menores:
	Child’s name
Nombre del menor
	 Age
Edad
	Child’s name
Nombre del menor
	 Age
Edad

	 1. 



	

	 4. 



	


	 2. 



	

	 5. 



	


	 3. 



	

	 6. 



	



4. Parentage established (Repeat this section for each child as needed.) 
 Establecimiento de la paternidad (Repita esta sección para cada uno de los menores como sea necesario.)  

Court Order – Parentage was established by court order for (children’s 
names): 
 on (date): 
 
by (name of court): 

.

Orden judicial – La paternidad se estableció a través de una orden judicial para (nombres de los menores): [ ___ ] en (fecha): [ ___ ] por (nombre del tribunal): [ ___ ].

Paternity Acknowledgment – The Petitioner and Respondent signed a Paternity Acknowledgment (Affidavit) for (child’s name):  

that was filed with the appropriate agency of the state of 

on (date): 
.

Reconocimiento de paternidad – La Parte demandante y la Parte demandada firmaron un Reconocimiento de paternidad (Declaración jurada) para (nombre del menor): [ ___ ] que fue presentado con la agencia apropiada del estado de [ ___ ] en (fecha): [ ___ ].

The mother was married or in a registered domestic partnership when the child was born (or within 300 days before).  Her spouse/partner (name): 








 signed a Denial of Paternity that was filed with the appropriate agency of the state of 





 on (date) 




.
Cuando el menor nació (o en un lapso de 300 días antes), la madre estaba casada o registrada como pareja de hecho. Su esposo/pareja (nombre): [ ___ ]  firmó una Negación de paternidad que fue presentada con la agencia apropiada del estado de [ ___ ] en (fecha) [ ___ ].
5. Washington state deadlines for Paternity Acknowledgment 

Las fechas límites para el reconocimiento de paternidad en Washington
  Does not apply because parentage was established either by court order or by a Paternity Acknowledgment (Affidavit) filed in in a different state than Washington.  (Skip to 6.) 


No corresponde porque la paternidad fue establecida a través de una orden judicial o un Reconocimiento de paternidad (Declaración jurada) presentada en un estado  distinto de Washington. (Pase al 6.)
  The Paternity Acknowledgment was filed in Washington state.  


El Reconocimiento de paternidad fue presentado en el estado de Washington.  
a. Effective date -- The Paternity Acknowledgment (and Denial, if any) became effective (valid) on the date the child was born or the date the Paternity Acknowledgment (and Denial, if any) was filed with the Washington State Registrar of Vital Statistics, whichever was later.  

Fecha de entrada en vigor – El Reconocimiento de paternidad (y la Negación, si la hay) entraron en vigor (validez) en la fecha en la que el menor nació o en la fecha del Reconocimiento de paternidad (y la Negación, si la hay) fueron presentados con el Registro del estado de Washington para Estadísticas Demográficas, lo que sea menos reciente.
b. Deadline to withdraw

Fecha límite para la anulación

The deadline to withdraw (rescind) the Paternity Acknowledgment or Denial has passed because:

La fecha límite para anular (rescindir) el Reconocimiento de paternidad o  la Negación ha pasado porque:
Everyone who was under 18 when he/she signed the Paternity Acknowledgment (and Denial, if any) turned 19 before this case was filed; and (check one):
Toda persona que era menor de 18 cuando firmó el Reconocimiento de paternidad (y la Negación, si la hay) ya había cumplido 19 años cuando este caso se presentó y (marque uno):


This case was filed more than 60 days from the effective date.  
Este caso fue presentado más de 60 días desde la fecha de entrada en vigor.  

This case was filed less than 60 days from the effective date; but everyone who signed the Acknowledgment (and Denial, if any) was before the court to decide an issue about the child before this case was filed.


Este caso fue presentado menos de 60 días desde la fecha de entrada en vigor, pero todos los que firmaron el Reconocimiento (y la Negación si la hay) estuvieron ante el tribunal para decidir un asunto sobre los menores antes de que este caso fuera presentado.

The deadline to withdraw (rescind) the Paternity Acknowledgment or Denial has not passed.  The petition was filed too soon. 

La fecha límite para anular (rescindir) el Reconocimiento de paternidad o la Negación no ha pasado. La petición se presentó demasiado pronto.
c. Deadline to challenge

Fecha límite para impugnar

The deadline to challenge the Paternity Acknowledgment or Denial has passed because it has been more than four years since effective date. 

La fecha límite para impugnar el Reconocimiento de paternidad o la Negación ha pasado porque han pasado más de cuatro años desde la fecha de entrada en vigor.

The deadline to challenge the Paternity Acknowledgment or Denial has not passed because it has been less than four years since the effective date. Check one:
La fecha límite para impugnar el Reconocimiento de paternidad o la Negación no ha pasado, porque han pasado menos de cuatro años desde la fecha de entrada en vigor. Marque uno:

The court will approve parenting and/or support orders for the child because the court finds:
El juez aprobará las órdenes de paternidad y/o de manutención de menores porque el tribunal falla lo siguiente:

· The child’s acknowledged father is the father,
El padre reconocido del menor es el padre,

· No court has said another man is the child’s father,
Ningún tribunal ha dicho que otro hombre es el padre del menor,

· There are no other open court cases to decide who the child’s father is, and
· No hay otros casos pendientes en el tribunal para decidir quién es el padre, y
· Notice has been given to all other men who claimed to be this child’s father.
Se ha notificado a todo otro hombre que haya asegurado ser el padre del menor.

The court will not approve parenting and/or support orders for the child because the Petitioner failed to show (check all that apply): 
El juez no aprobará las órdenes de crianza y/o de manutención para el menor porque la Parte demandante no pudo demostrar que (marque todas las que correspondan):

The child’s acknowledged father is the father.

El padre reconocido del menor es el padre,


No court has said another man is the child’s father.

Ningún tribunal ha dicho que otro hombre es el padre del menor.

There are no other open court cases to decide who the child’s father is.
No hay otros casos judiciales pendientes para decidir quién es el padre.

Notice has been given to all other men who claimed to be this child’s father.
Se ha notificado a todo otro hombre que haya asegurado ser el padre del menor.

6. Paternity Acknowledgment filed in another state
Reconocimiento de paternidad presentado en otro estado
  Does not apply because parentage was established either by court order or by Paternity Acknowledgment filed in Washington state.  (Skip to 7.)


No corresponde porque la paternidad se estableció a través de una orden judicial o un Reconocimiento de paternidad presentado en el estado de Washington. (Pase al número  7.)

The Paternity Acknowledgment was filed in a different state than Washington.  The Acknowledgment (check one):


El Reconocimiento de paternidad fue presentado en un estado que no es Washington.  El Reconocimiento (marque uno):

is valid under the laws of that state.

es válido de conformidad con las leyes de ese estado.

is not valid under the laws of that state because:.


no es válido de conformidad con las leyes de ese estado porque:
7. Notice and jurisdiction over parents
Notificación y jurisdicción sobre los padres

· Notice was given to everyone with a legal right to receive it, and
Se notificó a todos aquellos con derecho legal a recibir notificación, y
· The court has jurisdiction over the parents in this case because (check all that apply):
El tribunal tiene la jurisdicción sobre los padres en este caso porque (marque lo que corresponda):

  the Petitioner lives in Washington State.

la Parte demandante vive en el estado de Washington.
  the Respondent lives in Washington State.
la Parte demandada vive en el estado de Washington.
  the Respondent was personally served in this state with the Summons and Petition.

la Parte demandada fue notificada oficialmente en persona en este estado con el Citatorio y Petición.
  the Respondent signed an agreement to join this Petition or other document agreeing that the court can decide his or her rights in this case.

la Parte demandada firmó un acuerdo para unirse a la Solicitud u otro documento para aceptar que el tribunal puede decidir sus derechos en este caso.
  other (specify):

otro (especifique):

.
8. Jurisdiction over the children  (RCW 26.27.201 – .221, .231, .261, .271)
Jurisdicción sobre los menores (Código Enmendado de Washington 26.27.201 – .221, .231, .261, .271)

The court cannot order a parenting/custody order for the children because the court does not have jurisdiction over the children.  (Skip to 9.)

El juez no puede decretar una orden de crianza/tutela para los menores porque el tribunal no tiene la jurisdicción sobre los menores. (Pase al número 9.)

The court can order a parenting/custody order for the children because (check all that apply; if a box applies to all of the children, you may write “the children” instead of listing names):


El juez puede decretar una orden de crianza/tutela para los menores porque (marque todo lo que corresponda; si alguna casilla corresponde a todos los menores, puede anotar “los menores” en lugar de escribir cada uno de sus nombres):

Exclusive, continuing jurisdiction – A Washington court has already made a custody order or parenting plan for the children, and the court still has authority to make other orders for (children’s names): 
.

Jurisdicción exclusiva y continua - Un tribunal de Washington ya ha dictado una orden de tutela o plan de crianza para los menores y el tribunal sigue teniendo la autoridad de dictar otras órdenes para (nombres de los menores): [ ___ ].

Home state jurisdiction – Washington is the children’s home state because 
(check all that apply): 
Jurisdicción del estado de residencia - Washington es el estado de residencia de los menores porque (marque todas las casillas correspondientes):

(Children’s names):  
 lived in Washington with a parent or someone acting as a parent for at least the 6 months just before this case was filed, or if the children were less than 6 months old when the case was filed, they had lived in Washington with a parent or someone acting as a parent since birth.

(Nombres de los menores): [ ___ ] vivieron en Washington con uno de los padres o con una persona que ha actuado como tal por un mínimo de 6 meses antes de que se presentara este caso, o si los niños son menores de 6 meses, han vivido en Washington con uno de los padres o con alguna persona que ha actuado como tal desde su nacimiento.

There were times the children were not in Washington in the 6 months just before this case was filed (or since birth if they were less than 6 months old), but those were temporary absences.
Hubo ocasiones en que los menores no se encontraron en Washington durante los 6 meses antes de que se presentara este caso (o desde su nacimiento si son menores de 6 meses), pero estas ausencias fueron temporales.

(Children’s names):  
 do not live in Washington right now, but Washington was the children’s home state some time in the 6 months just before this case was filed, and a parent or someone acting as a parent of the children still lives in Washington.
(Nombres de los menores): [ ___ ] no viven en Washington en este momento, pero Washington fue el estado de residencia de los menores en algún momento en los 6 meses antes de que se presentara este caso, y uno de los padres o alguna persona que ha actuado como tal sigue viviendo en Washington.

(Children’s names):  
 do not have another home state.
(Nombres de los menores): [ ___ ] no tienen otro estado de residencia.

No home state or home state declined – No court of any other state (or tribe) has the jurisdiction to make decisions for (children’s names):  
, 
or a court in the children’s home state (or tribe) decided it is better to have this case in Washington and:
No existe un estado de residencia o el estado de residencia ha rechazado la jurisdicción - Ningún tribunal de ningún otro estado (o tribu) tiene jurisdicción para tomar decisiones concernientes a  (nombres de los menores):[ ___ ] o un tribunal en el estado de residencia (o tribu) de los menores determinó que es mejor que este caso se trate en Washington y:
· The children and a parent or someone acting as a parent have ties to Washington beyond just living here; and
Los menores y uno de los padres o alguna persona que ha actuado como tal tienen vínculos con Washington más allá de simplemente vivir aquí; y 

· There is a lot of information (substantial evidence) about the children’s care, protection, education and relationships in this state.
Existe mucha información (pruebas sustanciales) sobre el cuidado, la protección, la educación y las relaciones de los menores en este estado.

Other state declined – The courts in other states (or tribes) that might be (children’s names):  
’s home state have refused to take this case because it is better to have this case in Washington.
Otro estado rechazó - Los tribunales de otros estados (o tribus) que pudiesen ser el estado de residencia de (nombres de los menores): [ ___ ] han rechazado el caso porque es mejor que este caso se trate en Washington.

Temporary emergency jurisdiction – Washington had temporary emergency jurisdiction over (children’s names):  
 when the case was filed, and now has jurisdiction to make a final custody decision because: Jurisdicción provisional de emergencia – Washington tuvo la jurisdicción de emergencia provisional sobre (nombre de los menores): [ ___ ] cuando el caso fue presentado y actualmente tiene la jurisdicción para tomar la decisión definitiva de tutela porque:
· When the case was filed, the children were abandoned in this state, or the children were in this state and the children (or children’s parent, brother or sister) was abused or threatened with abuse; 
Cuando se presentó el caso, los menores estaban abandonados en este estado, o los menores estaban en este estado y los menores (o un padre, hermano o hermana de los menores) fueron víctimas de abuso o fueron amenazados de abuso; 

The court signed a temporary order on (date) 
 saying that Washington’s jurisdiction will become final if no case is filed in the children’s home state (or tribe) by the time the children have been in Washington for 6 months; 
El tribunal firmó una orden provisional el (fecha) [ ___ ] diciendo que la jurisdicción de Washington será definitiva si no se presenta un caso en el estado de residencia (o tribu) del menor cuando los menores lleven 6 meses en Washington; 

· The children have now lived in Washington for 6 months; and
Los menores ya llevan 6 meses viviendo en Washington; y
· No case concerning the children has been started in the children’s home state (or tribe).  

No se ha iniciado ningún caso que tenga que ver con los menores en el estado de residencia (o tribu) de los menores.


Other reason (specify): 


Otra razón (especifique):
9. Parenting Plan or Residential Schedule
Plan de crianza o Régimen de visita

Does not apply. 
   No corresponde.

The court signed the final Parenting Plan or Residential Schedule filed separately today or on (date): 
.

El juez firmó el Plan de crianza o Régimen de visita definitivo archivado por separado el día de hoy o el (fecha): [ ___ ].

Other findings:

Otros fallos:
10. Child Support 
Manutención de menores

Does not apply.

No corresponde.

The court signed the final Child Support Order and Worksheets filed separately today or on (date): 
.

El juez firmó la Orden de manutención de menores definitiva archivada de forma separada el día de hoy o el (fecha): [ ___ ].

Other findings: 


Otros fallos:
11. Protection Order 
Orden de protección

No one requested an Order for Protection in this case.

Nadie solicitó una Orden de protección en este caso.

Approved – The request for an Order for Protection is approved.  The Order for Protection is filed separately.


Aprobada – La solicitud para obtener una Orden de protección ha sido aprobada.  La Orden de protección se ha archivado por separado.

Denied – The request for an Order for Protection is denied.  The Denial Order is filed separately.  


Denegada – La solicitud para obtener una Orden de protección ha sido denegada. La Orden de denegación se ha archivado por separado.  

Renewed/Changed – The existing Order for Protection filed in or combined with this case is renewed or changed as described in the following order, filed separately (check one):

Renovada/ enmendada – La Orden de protección existente presentada o combinada con este caso se renueva o enmienda tal como se describe en la orden siguiente, archivada por separado (marque uno):

Order on Renewal of Order for Protection

Orden para renovación de una Orden de protección

Order Modifying/Terminating Order for Protection  


Orden para modificar/anular la Orden de protección

Other findings: 


Otros fallos:
12. Restraining Order

Orden de restricción

No one requested a Restraining Order in this case.  


Nadie solicitó una Orden de restricción en este caso.  

Approved – The request for a Restraining Order is approved.  The Restraining Order is filed separately.  


Aprobada – La solicitud para obtener una Orden de restricción fue aprobada. La Orden de restricción fue archivada por separado.

Denied – The request for a Restraining Order is denied.


Denegada – La solicitud para obtener la Orden de restricción ha sido denegada.

Other findings: 


Otros fallos:
13. Fees and Costs
Honorarios y costos


Each party should pay his/her own fees and costs. 

      Cada una de las partes deberá pagar sus propios honorarios y costos. 


(Name):  
 incurred fees and costs, and needs help to pay those fees and costs.  (Name): 

 has the ability to help pay fees and costs and should be ordered to pay the amount as listed in the Money Judgment in section 16 below.  The court finds that the amount ordered is reasonable.
      (Nombre):[ ___ ] incurrió en tarifas y costos y necesita ayuda para pagarlos. (Nombre): [ ___ ] tiene la posibilidad para poder ayudar a pagar los honorarios y costos y se le deberá ordenar que page la cantidad expuesta en el Fallo monetario en la sección 16 a continuación. El juez falla que la cantidad ordenada es razonable.  


Fees for a guardian ad litem (GAL) or other court-appointed professional should be paid as listed in the Money Judgment in section 16 below.  The court has considered relevant factors including each party’s ability to pay, and finds the fees as ordered are reasonable.

      Los honorarios del tutor ad litem (GAL) u otros profesionales nombrados por el tribunal deberán ser pagados como se expone en el Fallo monetario de la sección 16 a continuación. El juez ha considerado los factores pertinentes, incluyendo la capacidad de pago de cada una de las partes y falla que los honorarios, tal como se ordenan, son razonables. 


Other findings: 



Otros fallos: 
14. Other findings, if any
Otros fallos, si los hay

Court Orders
Órdenes judiciales

15. Decision (check all that apply):
Fallo (marque todo lo que corresponda):

Denied – The court denies the Petition.  All temporary orders are ended. 
 
 Denegada – El juez niega esta Solicitud. Se pone fin a todas las órdenes provisionales.    

Approved – The court approves the Petition.  All temporary orders are ended.  The court signed the following orders filed separately: 

Aprobado – El juez aprueba la Solicitud. Se pone fin a  todas las órdenes provisionales. El juez firmó las siguientes órdenes archivadas separadamente:

Parenting Plan
  Order for Protection 

      Plan de crianza                                  Orden de protección


Residential Schedule
  Restraining Order
      Régimen de visita                            Orden de restricción


Child Support Order

 Orden de manutención de menores

Other orders: 



      Otras órdenes:

The guardian ad litem is discharged.

Se dispensa al tutor ad litem.


Check this box if the court previously signed a temporary Restraining Order and is not signing a final Restraining Order in this case.  Also check the “Clerk’s action required” box in the caption on page 1.  


Marque esta casilla si el juez anteriormente firmó una Orden de Restricción provisional y no está firmando una Orden de restricción definitiva. También marque la casilla “Se requiere la acción de la secretaría” en el epígrafe en la página 1.
Name of law enforcement agency where the Protected Person lived when the Restraining Order was issued: 


Nombre de agencia del orden público donde vivía la Persona protegida cuando la Orden de restricción fue emitida: [ ___ ]
To the Clerk: Provide a copy of this Order to the agency listed above within 1 court day. The law enforcement agency must remove the temporary Restraining Order from the state’s database. 

Para el secretario: Proporcione una copia de esta Orden a la agencia previamente nombrada en el lapso de 1 día judicial. La agencia del orden público debe retirar la Orden de restricción provisional de la base de datos del estado. 

16. Money Judgment (summarized on page 1)  
Fallo monetario (resumido en la página 1)

No money judgment is ordered.

      No se ordena un fallo monetario. 


The court orders a money judgment as follows:  

      El juez ordena un fallo monetario de la siguiente manera:
	Judgment for

Fallo para
	Debtor’s name (person who must pay money) 

Nombre del deudor (persona que deberá pagar el monto)
	Creditor’s name (person who must be paid)

Nombre del acreedor (Persona a la que se le debe pagar)
	Amount

Cantidad
	Interest

Interés

	Lawyer’s fees 

Honorarios de abogado
	
	
	$
	$

	Guardian ad litem fees

Honorarios del tutor ad litem
	
	
	$
	$

	Court costs

Costos judiciales 
	
	
	$
	$

	Other (specify): 

Otro (especifique):
	
	
	$
	$


The interest rate is 12% unless another amount is listed below.
La tasa de interés es del 12% a menos que se indique otra cantidad a continuación.


The interest rate is ____% because (explain): 

La tasa de interés es de [ ___ ] % porque (explique):

Other: ________________________________________________________________

Otro:
17. Other orders, if any
Otras órdenes, si las hay
Ordered.
Se ordena.



[image: image1]


Date
Judge or Commissioner

Fecha
El Juez o Comisionado firma aquí

Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:
La Parte demandante y la Parte demandada o sus abogados deben completar lo siguiente:

This document (check any that apply):
This document (check any that apply):

Este documento (marque las casillas correspondientes):   Este documento (marque las casillas correspondientes):

 is an agreement of the parties is an agreement of the parties

     es un acuerdo entre las partes                                    es un acuerdo entre las partes

 is presented by me
 is presented by me
     lo he presentado yo                                                     lo he presentado yo
 may be signed by the court without notice to me
 may be signed by the court without notice to me
     puede ser firmado por el juez sin notificármelo                     puede ser firmado por el juez sin notificármelo
[image: image5.png]






Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #
Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #
Firma de la Parte demandante o abogado + WSBA #
Firma de la Parte demandante o abogado + WSBA #
Print Name
Date
Print Name
Date
Nombre en letra de molde
Fecha
Nombre en letra de molde
Fecha 
 
Guardian ad Litem: 
Tutor ad litem:

This document (check all that apply):
Este documento (marque todos los que correspondan):

 is an agreement of the parties
      es un acuerdo entre las partes

 is presented by me
      lo he presentado yo
 may be signed by the court without notice to me
            puede ser firmado por el juez sin notificármelo
GAL signs here
Print name and WSBA # (if any)
         Date
El tutor ad litem firma aquí 
Nombre en letra de molde y No. WSBA (si lo hay)

Fecha
 
If any parent or child received public assistance:
Si uno de los padres o el menor recibió asistencia pública:

The state Department of Social and Health Services (DSHS) was notified about this Order, and has reviewed and approved the following orders:
El Departamento de Servicios Sociales y de Salud del estado (DSHS) recibió la notificación de esta orden y examinó y aprobó las siguientes órdenes:


Child support

Medical support 
     Manutención de menores          Manutención médica


Past due child support

Other (specify): 

      Manutención atrasada de menores      Otro (especifique):
Deputy Prosecutor signs here
Print name and WSBA #
Date
El delegado de la fiscalía firma aquí 
Nombre en letra de molde y No. de licencia WSBA
 Fecha[image: image2.jpg]
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